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kärlek, att hennes själs ögon både drömmande och 
vakande sägo bilden af den ståtlige man, som på henne 
gjort så djupt, outplånligt intryck.

Ett par dagar derefter gåfvo baron och friherrin­
nan Kronstjerna en lysande bal, der hela hufvudstadens 
förnäma verld med konungen, drottningen, hela den 
högre hofstaten, diplomatiska kåren, fästmannens kam­
rater och en mängd högre officerare och embetsmän 
voro samlade, inbjudne för att bevittna förlofningen 
mellan grefve Axel Blomkrona och fröken Augusta 
Kronstjerna.

Det unga paret mottog lyckönskningar af alla, i 
första rummet af konungen och drottningen. Glädjen 
tycktes råda högt i taket, ingen anade hvilken för- 
tviflan, som rådde i den afundadé fästmöns hjerta. 
Augusta behöfde anlita all sin själsstyrka för att-hcla 
aftonen bibehålla den glada mask, hvarmed hon dolde 
sitt verkliga själstillstånd, och den föll icke förr än 
hon efter balens slut befann sig ensam på sitt rum, 
sedan hon afskedat kammarjungfrun, som hjelpt henne 
med afklädningen.

Tiden läker alla sår, säger man, sömn och tårar 
lindra dem. Snyftande föll Augusta 'i sömn och när 
hon om morgonen vaknade förmådde hon med lugn 
öfvertänka sin ställning. Yäl måste hon å ena sidan 
säga sig sjelf att lifvets högsta lycka, ett äktenskap 
af kärlek, var henne förmenadt, men å andra sidan 
väntade henne som grefve Blomkronas maka den mest 
lysande samhällsställning.

Hon var ännu försjunken i dystra betraktelser 
när hennes lille bror Gustaf, magister Berglunds forne 
elev, kom upp till henne. Sedan de båda syskonen 
helsat på hvarandra intogo de plats i en soffa, gossen



'TTT...... “...

155

lade sitt hufvud på hennes knä och hon smekte vän­
ligt hans blonda lockar.

— Hvad tycker du om din blifvande svåger? — 
frågade hon.

, — Åh jo, men jag tyckte mycket bättre om ma­
gister Berglund . . . Hvarföre gifter du dig icke med 
honom, Augusta?

Den lille gossen hade ännu ingen aning om bör­
dens pligter.

Den unga flickan spratt till. Hon hade föresatt 
sig att icke ens tänka på den forne informatorn och 
nu icke blott uttalade hennes bror hans namn, utan 
frågade henne hvarföre hon icke gifte sig med honom. 
Hon slöt brodern i sina armar, tryckte honom häftigt 
till sitt bröst och strida tårar rullade utför hennes 
kinder.

— Gustaf, — stammade hon, - käre lille Gustaf, 
höll du så mycket af din magister?

— Honom tyckte alla menniskor om och du med, 
Augusta. Tycker du icke att det skulle vara mycket 
roligt att få återse honom?

Den unga flickan vågade icke svara. Bröstets 
svallning förrådde huru upprördt hennes inre var, men 
detta kunde naturligtvis icke fattas af den lille gossen.

— Jag fylla,r år om fjorton dagar, — sade han, 
— jag skall bedja pappa och mamma om lof till att 
bjuda magistern på min födelsedag.

— Tror du att han reser så lång väg för att fä 
vara med på ett barnkalas? — svarade Augusta, leende 
mellan tårarna.

• Det tror jag visst, ty när han tog afsked med 
mig lofvade han att det icke skulle vara sista gången 
vi sägo hvarandra. Det är bestämdt att jag bjuder 
honom att komma hit pä min födelsedag.



— Gör som du vill, men fråga först pappa och 
mamma om lof.

När den lille Gustaf kom upp på sitt eget rum 
lät han gifva sig skrifdon och skref till sin forne 
lärare: •

Gode herr magister Berglund!
Jag längtar så rysligt efter magistern och det 

göra allesamman men Augusta allra mest, fast 
hon icke vill säga det. Sedan hon blef förlofvad 
gråter hon oupphörligt, men ingen får se det mer 
än jag. Kom hit till min födelsedag och trösta 
henne, så är magistern snäll. Axel Blomkrona 
har gett mig många leksaker, men det är icke så 
roligt att leka boll med honom som med magistern.

Gustaf Kronstjerna.

ï)et var det första bref den lille gossen skrifvit 
och han arbetade derpå i flera dagar. Ehuru han lydde 
sitt hjertas ingifvelse, så sade honom dock en oför­
klarlig instinkt, att han ej skulle låta någon se bref- 
vets innehåll. Han njöt vid tanken på huru glada alla 
skulle bli när magister Berglund åter trädde in bland 
dem. När brefvet blifvit färdigt frågade han liksom 
i förbigående sin nuvarande lärare:

— Skrifver magistern någon gång till magister 
Berglund ?

— Nej, — svarade den tillfrågade, — han är 
mycket äldre än jag, så att vi icke umgåtts med livar- 
andra; följaktligen skriftvexla vi heller icke.

— Men hur skulle magistern skrifva utanskriften, 
om magistern skulle skrifva till honom? — fortfor den 
fiffige gossen att fråga.

Lundberg beskref utförligt huru man skulle adres­
sera ett href till en student af teologiska fakulteten.
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— Var snäll och skrif alltsamman på ett kuvert, 
som jag sedan kan skrifva af när jag en gång skrifver 
till magister Berglund för att visa honom att jag af 
herr Lundberg lärt mig att skrifva bra.

Den beskedlige informatorn gick i fällan och skref 
utanpå ett kuvert:

Till teologie studeranden af skånska nationen, 
välädle och vällärde herr Carl Berglund; Lund.

— Kommer det rigtigt fram, om jag skrifver så? 
— frågade gossen.

— Ja visst, om man betalar tolf skilling på post­
kontoret.

Gossen stack kuvertet i fickan, lade sedan sitt 
bref deri och lemnade det jemte en tolfskilling till en 
betjent, som trodde det komma från informatorn och 
utan någon invändning inlemnade det på postkon­
toret.
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IX

För andra gången i Skåne.

Den gode gossens bref anlände till Lund och lem- 
nades till adressaten. När den verklige Calle Berglund 
säg poststämpeln insåg han genast att brefvet ej var 
ämnadt till honom utan till grefve Hagsköld, som 
i hans namn uppträdt som informator. Han sände 
derföre brefvet obrutet till denne.

Detta bref framkallade en storm i Fredrik Hag- 
skölds själ.

Kunde han väl få bättre bevis på att Augusta 
älskade honom, älskade honom för hans egen skull? 
Hade han ej spänt bågen för högt när han reste från 
Hjortåsa utan att yppa hvem han var? Om hon nu 
blef grefve Blomkronas maka och hela hennes lif för­
flöt kärlekslöst, så skulle medvetandet härom öka hans 
egen olycka.

Hvad skulle han nu göra? Hon var en annans 
fästmö, han hade ingen rätt till att uttränga denne, 
han hade ju sjelf förverkat sin rätt. Han kände att 
äfven hela hans lif skulle förblifva glädjelöst, om 
han ej finge tillbringa det samman med den älskade. '
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Skulle han resa till Stockholm, för Augustas för­
äldrar yppa hvem han var och visa att han var ett 
ännu mera lysande parti än sjelfva grefve Blomkrona? 
Ack, om han gjort detta innan Augusta var förlofvad 
med denne, men nu var det ju mindre grannlaga. 
Skulle han skrifva till Augusta, bekänna allt och bedja 
om hennes förlåtelse. Nej, det vore att erkänna att 
han handlat svekfullt, att han velat sätta henne på 
prof, och hedern skulle då förmå henne till att qväfva 
hjertats röst och tvinga henne till att afvisa honom.

— O, - utbrast han, — att jag från första stund 
uppträdt med öppet vezir, då hade jag som en bold 
riddare kunnat begära den sköna borgfrökens hand 
och den hade visserligen icke nekats mig . . . Men 
ack, jag var misstrogen, jag ville bli älskad för min 
egen skull,'jag fordrade att min blifvande maka skulle 
vara i stånd till att för sin kärlek uppoffra allt: stånds- 
fördomar, en lysande framtid, kanske sina anhörigas 
aktning och kärlek . . . ack, jag begärde för mycket 
för mycket!

Han stödde hufvudet mot handen och satt länge 
försjunken i sorgsna tankar. Hans förstånd kunde 
icke låta honom finna någon utväg ur den labyrint, 
i hvilken han sjelf inträngt.

Han hade ej afvetat Augustas förlofning förr än 
han erfor den af hennes lille brors bref. Han hade 
ju gifvit sitt hedersord på att icke söka närma sig 
henne så länge han endast var den ringe magistern. 
Detta hade han nu visserligen aldrig varit, men han 
hade påtagit sig dennes skepnad och nu måste han 
bära följderna deraf.

Skulle han resa till Stockholm, skulle han afvakta 
ett tillfälle, då slumpen förde henne i hans väg, till
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att karta sig för hennes fotter och säga henne allt? 
Nej, det lät sig icke göra.

Kunde icke hennes vägar föra till Skåne? Då 
■ var det ju i sjelfva verket hon, som trädde i hans 
väg. Men huru skulle detta tillgå? Plötsligen erin­
rade han sig att familjen Kronstjerna bott i Skåne 
innan den flyttade till Södermanland och att den här 
hade många slägtingar och forna vänner. Men huru 
finna en antaglig förevändning till att förmå baronen 
till att resa hit ned?

En idé flög genom hans hufvud. Han ville till 
det yttersta spela den komedi han en gång börjat 
och hans forne elev skulle utan att veta det föra 
honom samman med systern. Han fattade pennan 
och skref:

Min snälle lille Gustaf!
Tusen tack för ditt vänliga bref, af hvilket 

jag ser huru flitig du varit. Du skrifver ju redan 
rigtigt bra och kan både stafva och lägga sam­
man rätt. Jag skall om en, månad prestvigas i 
Lunds domkyrka och skulle det vara rigtigt roligt 
om det så passade sig att dina föräldrar voro 
nere i Skåne och du kunde se mig få prestkra- 
gen. Så snart jag blifvit prestvigd tillträder jag 
mitt pastorat, som jag fått af min gynnare, grefve 
Fredrik Hagsköld. I Prostgården har jag ett par 
präktiga ridhästar och om du helsar på mig, så 
skola vi dagligen roa oss med att rida ut sam­
man. Jag skrifver i dag till din far om samma 
sak. Framför min vördnad för dina föräldrar och 
syskon, derom ber

din tillgifne forne lärare 
Calle Berglund.
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Grefven smålog ovilkorligen när han löste detta 
listigt hopsatta bref.

- Augusta får naturligtvis se det, — tänkte han, 
— och om hon verkligen älskar mig, så skall hon 
förmå föräldrarne till att resa med gossen hit och 
sjelf följa med. Hon skall liksom jag bygga sitt hopp 
på slumpen. Ja, denna måste föra oss samman, det 
säger mitt hjerta mig!

Till baron Kronstjerna skref han:
Högvälborne herr baron, kommendör m. m.!

Då jag nu snart kommer att sätta fot under 
eget bord, i det jag om en månad härefter skall 
invigas till prestembetet och omedelbart derefter 
börja min presterliga tjenstgöring såsom kyrko­
herde i eget pastorat, så får jag härmedels för­
nya mitt erbjudande att efter bästa förmåga fort­
sätta med ledningen af lille Gustafs uppfostran. 
Jag har fäst mig vid gossen och det skall vara mig 
kärt att hafva honom hos mig. Om herr baronen 
ännu är af samma åsigt rörande min lämplighet 
som uppfostrare, som herr baronen vid afskedet 
gunstbenäget behagade uttala, så ber jag herr ba­
ronen ännu en gång anförtro mig lille Gustaf. Jag 
tillåter mig anmoda herr baronen om att framföra, 
min djupaste vördnad för fru friherrinnan och unga 
fröken Kronstjerna.

Med sannaste högaktning 
C. Berglund.

Han kunde ej förmå sig till att lyckönska Augusta, 
utan låtsade han sig vara okunnig om förlofningen. Inom 
sig hoppades han att denna ej skulle blifva långvarig.

— Hm! — sade baron Kronstjerna sedan han läst 
detta bref, — det skulle vara putslustigt att se Berg­
lund på predikstolen. Om han ej duger till prest, så är
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han dock en förträfflig uppfostrare och en högst behaglig 
sällskapskarl. Skada att vi icke kunna få honom till 
kyrkoherde här i trakten. Emellertid anser jag att vi 
böra mottaga hans anbud och låta honom få Gustaf.

Friherrinnan var af samma mening.
— Det skulle vara trefligt att företaga en tin­

ner till Skåne, — fortfor baronen, — jag har alltid 
hyst en viss klockarekärlek för denna min fäderne- 
provins, der Nordens och Söderns behag räcka hvar­
andra handen. Hvad sägen I, mitt herrskap, om att 
göra en tripp söderut? Vi fingo just icke njuta mycket 
af naturen sist vi voro der.

Ingen hade något att häremot invända. Den lille 
Gustaf uttryckte sin glädje på barns vanliga sätt me­
dels att hoppa högt i vädret för att sedan rulla om­
kring på golfvet.

— Hvad det skall bli roligt att få läsa för magister 
Berglund och att få rida med honom sedan! — jublade 
han. — Det är nog bra hästar han har.

— Ja, — skämtade baronen, — jag är viss på 
att det blir ett egendomligt lif i hans prestgård. Der 
kommer nog att lefyas på samma sätt som på ett rvtt- 
mästareboställe.

Friherrinnan nickade instämmande.
Augusta var allt för upprörd för att tala. För- 

gäfves sökte hon öfvertyga sig sjelf att det var hen­
nes pligt som grefve Blomkronas fästmö att qväfva 
den röst, som i hennes inre ropade att hon nu närmade 
sig den slump, på hvilken hon byggt sitt enda hopp.

Egde hon väl rätt att hoppas?
Förståndet svarade nej, men hjertat ropade, högt 

ja. Och i en ung qvinnas bröst segrar alltid hjertat.
Resan beslutades. Såväl den unge baron Mauritz 

som grefve Blomkrona inbjödos att deltaga deri och
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båda Samtyckte. Ingen af dem ansåg ringaste fara 
kunna uppkomma af Augustas sammanträffande med 
den forne informatorn; grefven hade nästan glömt 
denne och diplomaten antog att äfven systern slagit 
honom ur hågen. Dessutom reste ju prestkragen en 
oöfverstiglig mur mellan den andlige mannen och den 
högvälborna fröken Kronstjerna.

Förberedelserna till resan voro snart vidtagne och 
några få dagar efter beslutets fattande rullade tvenne 
stora resvagnar söderut på. väg mot Skåne. 1 den 
ena sutto baron och friherrinna Kronstjerna samt 
Augusta; baron Mauritz, grefve Blomkrona och lille 
Gustaf hade plats i den andra. En tredje vagn förde 
bagaget.

Man använde den tiden en hel vecka på att resa 
från Stockholm till Skåne; jernvägar funnos ej till 
och ångfartyg underhöllo ännu ingen regelbunden för­
bindelse. Som ersättning härför var en resa mera 
omvexlande och man njöt mera af naturens skön­
heter än man kan göra när man med nästan en kulas 
fart rusar genom det ena landskapet efter det andra.

Man anlände till Skåne och bytte om hästar vid 
hvarje gästgifvaregård man passerade. Fördenskull 
stannades äfven vid den förut omtalade, der värden 
var en af den verklige Calle Berglunds supkamrater 
och en stor beundrare af den ståtlige fideikommissa - 
rien, grefve Fredrik Hagsköld, ortens rikaste gods- 
egare. Emedan beställningssedeln på skjutsen kom­
mit dagen förut, så hade gästgifvaren ansett sig böra 
underrätta grefven härom och denne lät naturligtvis 
äfven nu sina hästar möta.

De tre herrarne uttömde sig i loford öfver de ädla 
djuren, så olika de skjutskampar, som hittills befor­
drat dem.
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— Denne grefve Hagsköld måste vata en präktig 
karl, — förmenade grefve Blomkrona, som med kän- 
tnaremin mönstrat fullblodshästarnes på en gång fasta 
odh smidiga former. — Jag har heller icke bättre hästar 
i mitt stall.

— Jag heller icke, — förklarade baronen och till- 
lade: — Det skall blifva ett verkligt nöje att köra 
efter dylika trafvare. Jag vore nästan frestad till att 
sätta mig sjelf på kuskbocken.

— Jag med, — sade grefve Blomkrona, som var 
en ifrig sportsman. — Jag utbeder mig äran att få 
kuska för Augusta.

Den unga flickan var så försjunken i tankar, att 
hon icke hörde hans ord. Hennes tystnad fick gälla 
som samtycke.

Hon skulle så gerna velat af värden begära några 
upplysningar om Calle Berglund, men hon vågade det 
icke af fruktan för att förråda sina inre känslor. Denna 
fruktan var dock helt och hållet obefogad ; ingen skulle 
fäst ringaste uppmärksamhet vid om hon gjort en fråga 
om den forne informatorn.

Den lille brodern uppfylde hennes önskan, utan att 
veta af det.

— Pappa, — frågade han, — i morgon kommer 
väl herr Berglund till oss i Lund?

— Det antager jag, ty jag skref från Stockholm 
och underrättade honom om vår ankomst . . . Har ni, 
gästgifvare, nyligen råkat herr Berglund?

— Sedan han med allvar slagit sig på studierna 
och tagit sin examen, så kommer han sällan hit, — 
svarade vården, — men jag antager att sedan han väl 
tillträdt pastoratet, så tager nog vanans magt åter ut 
sin rätt och jag hoppas att i den nye kyrkoherden få 
en rigtigt god kund ... så vida han ej springer å stad
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och gifter sig, ty gifta prester töras sällan beträda 
ett värdshus. Calle Berglund är en beskedlig karl 
och jag fruktar för att han kommer till att stå under 
toffeln.

Augusta smålog ovilkorligen.
Calle Berglund under toffeln! Han, som tycktes 

född att befalla, ehuru ett oblidt öde icke gifvit honom 
adligt sköldemärke.

— Ja, i morgon skall han prestvigas, — fort­
for gästgifvaren, — och jag och mor fundera på att 
köra in till Lund för att se huru han tar sig ut som 
prest.

— Ha, ha, ha! — skrattade grefve Blomkrona. — 
Det blir en präktig prest! Så vidt jag minnes honom 
rätt, så skulle han tagit sig bättre ut som knekt. Eller 
hvad menar du, Augusta?

Den unga ilickans vanliga blekhet aflöstes af den 
lifligaste rodnad. Det var första gången någon an­
modat henne om att uttala ett omdöme rörande magi­
stern.

— Jag vet icke hvad jag skall svara, — stam­
made hon, — kanske herr Berglund som gardesofi- 
cer . . .

-- Ah tusan, — afbröt henne grefven, — så högt 
kunde han aldrig låta sina tankar flyga, men det kan 
nog hända att det blifvit en duglig underofficer af 
honom, om han gått knektvägen.

Augustas hjerta kände sig djupt såradt af detta 
hån. För första gång kände hon en oblid känsla mot 
fästmannen uppstå inom henne. Att så föraktfullt 
uttala sig om den man, som i hennes ögon var i be­
sittning af just de egenskaper, som utmärkte ädlingen ! 
Om Calle Berglund varit adelsman, så skulle han, 
enligt den älskande flickans förmenande, varit sjelfskrif-
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ven till den högsta rang, antingen han egnat sig åt 
militära eller diplomatiska värt.

Calle Berglund som underofficer! Huru enfaldigt!
— Jag tänker att magistern, sedan han tätt pasto­

rat, icke befattar sig med det presterliga mer än nöd­
vändigt är, — inföll diplomaten. — Han kan ju hålla 
sig med adjunkt och sjelf sysselsätta sig med jagt, 
fiske och ridning.

— Han har lofvat mig en egen häst, liksom jag 
har hemma, - sade lille Gustaf, — och jag är säker 
på att det blir en bra häst.

— Hästarne äro förspände, — anmälte en be- 
tjent.

Två och en half timma derefter höll den lilla 
karavanen sitt intag i Lund och tog in pä stadshuset, 
dit den anlände om aftonen. Man gick tidigt tillsängs, 
alla kände behof af att hvila efter den länga och an­
strängande resan.

Augusta vaknade mycket bittida på morgonen. 
Sömnen flydde hennes läger, jagad derifrän af de käns­
lor, som stormade i hennes inre. Hon kände sig till 
mods som nunnan, hvilken väntar att bli vigd till 
himlens brud, att för hela lifvet afsäga sig all den 
glädje, som den jordiska kärleken bereder menniskan. 
Yäl skulle hon icke iföras nunnans slöja, men den man 
hon älskade skulle inviga sig åt det andliga kallet, han 
skulle inträda i en anspråkslös samhällsställning, som 
mellan dem reste ett oöfverstigligt berg: ståndsskil- 
nadens.

Kände han sig lika olycklig som hon? Var det 
lika svårt för honom att afsäga sig hennes kärlek, 
som det var påkostande för henne att afsäga sig 
hans.
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— Hjertats röst hviskade till henno att äfven han 
led, att äfven han kämpade en svår inre kamp för 
att qväfva kärleken.

Hon pressade handen mot hjertat för att dämpa 
dess häftiga slag. Aok, det var henne omöjligt.

— Huru skall jag kunna återse honom utan att 
förråda den eld, som brinner i mitt inre? — frågade 
hon till sig sjelf. — Huru skall jag kunna visa min 
fästman ett mildt leende ansigte . . . Min fästman! 
Hu! — tilläde hon rysande. - O, hvad jag är olycklig!

Hjertat fälde bittra tårar, men ögat var torrt.
Jag måste se och tala med honom innan ödet 

för alltid skiljer oss åt, — fortfor hon; — jag måste 
gifva honom några vänliga ord med på den bana, 
hvilken han i dag skall beträda; jag måste låta honom 
veta att han i mig har en väninna för lifvet . . . 
Vänskap, o du kalla ord! . . . Nej, jag måste låta 
honom veta om ej bördens skiljomur rest sig mellan 
oss, så . . . så . . . hade jag blifvit hans maka . . . 
Saknar jag då kraft till att bryta med bördsfördomen?
. . . Ja, jag förmår ej att bryta med den, men jag 
måste säga honom ett sista, farväl, jag måste söka 
att ingifva honom mod till att bära sitt öde.

Så dårar menniskohjertat ofta sig sjelf. Den unga 
flickan trodde sig utöfva en god gerning, om hon upp­
sökte den älskade för att trösta honom.

Hvar skulle hon söka honom? Hon viste ju blott 
att han måste vara i Lund emedan han i dag skulle 
prestvigas. Det var troligt att hän kände behof af 
att inandas frisk luft i den fria naturen innan den 
högtidliga akten tog sin början. Hjertat sade henne 
att det måste så vara och hon trodde så gerna hvad 
hjertat sade.
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Yar det instinkt, var det beräkning, som förmådde 
henne till att ur reskofferten upptaga den enkla bom- 
ullsdrägt, som hon ti llbytt sig af prestmamsellen, och 
som hon omsorgsfullt gömt under sina andra kläd- 
ningår ? Hon iförde sig i hast den anspråkslösa kläd- 
ningen, tog en halmhatt på hufvudet, lät öppna för sig 
af portvakten, för hvilken hon föregaf att hon måste 
taga en så tidig promenad för att bortjaga en besvärlig 
hufvudvärk. Intet kunde vara naturligare.

Det var en härlig sommarmorgon. Luften var 
frisk, men icke kylig och den unga flickan inandades 
den med välbehag. Det lättade något hennes sinne.

Hvart skulle hon styra kosan? Hon var fullkom­
ligt obekant i staden, men hon viste att Lundagärd 
låg bredvid domkyrkan och hon gick derföre i rigtning 
af denna. Efter att hafva gått ett hvarf under de 
lummiga träden såg hon att en annan plantering låg 
vid norra ändan af Sandgatan. Hon gick dit och be­
fann sig snart på den täcka Allhelgonabacken, då ännu 
en allmän promenadplats, som ej skymdes af biskops- 
palatset.

* *
*

Fredrik Hagsköld hade äfven rest till Lund. Dels 
ansåg han det vara sin skyldighet att bevista sin 
skyddsling, Calle Berglunds invigning till prestembetet, 
dels hoppades han att slumpen skulle föra honom 
samman med Augusta och att det dem emellan skulle 
komma till en förklaring, som tillfullo öfvertygade 
honom om att hon älskade honom så högt, att hon 
för hans skull ville bryta med alla fördomar och räcka 
den ofrälse kyrkoherden sin hand. Lian hade före­
gående afton bevistat ett gille, som Calle Berglund
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gjort för sina vänner och för att för alltid taga afsked 
med det glada studentlifvet.

Han kände på morgonen behof af att inandas frisk 
luft och som det flägtade något mera på Allhelgona- 
backen än på Lundagård, så hade han begifvit sig dit.

Sa förde slumpen, på hvilken båda byggt sitt 
hopp, de älskande samman.

Han satt grubblande på en 'bänk pä den högsta 
afsatsen, dock utan att njuta af det framför honom 
liggande härliga landskapet: den rika skånska slätten 
med dess böljande sädesmarker, dess otaliga, merän- 
dels med planteringar omgifna bondgårdar och en och 
annan ståtlig herrgård. Hans tankar voro rigtade inåt. 
Han drömde sig tillbaka i Södermanland, han genom­
ledde i tankarna de små komedier han spelat med sin 
principals familj och lian log inom sig vid minnet af 
att han tagit Augusta från den stolte grefve Blom­
krona och trots dennes omilda uppsyn fört henne i 
valsens ringar.

— Nu skall jag på allvar taga henne ifrån honom! 
— ljöd kärlekens stämma i hans bröst och omedvetet 
gled öfver hans läppar ordet: — Augusta!

— Här! — hviskade en svag stämma och utan 
att någon af dem rätt viste huru det tillgått lågo de 
i hvarandras armar.

Fredrik hemtade sig först:
— Min fröken! — stammade han. — Ni här ! 

Förlåt mig!
Augusta skälfde som björkens af stormen skakade 

krona. Hon förmådde ej framföra ett ord, men lät 
fortfarande sitt liufvud hvila mot hans bröst.

Hans öga och hans hjerta jublade. Nu var han viss 
på att hon älskade honom, älskade honom för hans
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egen skull och var beredd på att som prestfru dela 
hans anspråkslösa samhällsställning.

Och hon?
Hon hade helt och hållet glömt att hon var en 

annans fästmö, att hon sökt upp honom för att afsäga 
sig honom, för att för alltid begrafva sitt hopp om 
jordisk lycka genom kärleken. 0, hvad hon kände 
sig trygg i denna famn, hvad hon kände sig stark 
och modig! Ja, hon kunde trotsa allt, verldens hån, 
sina föräldrars och syskons vrede, allt för att få ega 
denne man, som hennes hjerta valt. I detta ögon­
blick skänkte hon dock icke den aflägsnaste tanke åt 
framtiden, hon njöt blott af stundens salighet.

Efter en lång tystnad satte han henne blidt ned på 
gräsbänken bredvid sig. Nu först observerade han den 
enkla drägt hon bar och kunde ej underlåta att säga:

— Hvad du är underligt klädd, Augusta!
— Jag trodde, — svarade den unga flickan rod­

nande och slog ned ögonen, — att en bomullsklädning 
var mest passande för en prestfru. Jag har derföre 
tillbytt mig den af en af flickorna Åberg i prostgården 
och flitigt öfvat mig i att begagna den. Huru tycker 
du att jag tar mig ut deri? — tilläde hon med ett 
leende, som kom Fredriks hjerta att klappa i hundrade- 
tjugoåttondedels takt.

Han slog ånyo sina armar kring hennes midja, 
tryckte en kyss på hennes svällande läppar och för­
bundet för lifstiden var besegladt. Ja, han kysste 
icke allenast hennes mun, utan äfven hennes panna, 
ögon, kinder, händer; i öfvermåttet af sin hänförelse 
kastade han sig ned på marken framför henne och 
tryckte sina läppar mot den lilla foten.

— Och du tror dig om att kunna vara matmoder 
i en prestgård? — frågade han och oaktadt hans låt-
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sade allvar såg han så skälmsk ut, att Augusta ovil- 
korligen smålog när hon svarade:

— Du skall få se huru flink jag skall blifva;jag 
skall lära mig alla husliga sysslor, såsom att baka, 
brygga, steka, stryka, du skall icke få skäl till att 
klaga öfver mig, om du blott i början visar mig en 
smula öfverseende.

— Hvad skola dina föräldrar säga?
Augustas ansigte fördystrades.

- De blifva måhända vreda, mycket vreda, men 
din kärlek gifver mig kraft till att bära deras vrede, 
hvilken jag dessutom är viss på försvinner efter hand 
som de lära att närmare känna dig.

— Och din fästman?
- Hör mig, min älskade, — svarade Augusta och 

säg honom öppet i ögat; — denna förlofning har till­
kommit genom en öfverraskning och jag tror att hans 
hjerta hade lika liten andel deri som mitt.

Hon berättade honom nu i korthet huru förlof- 
ningen tillkommit, huru konungen och drottningen, i 
öfvertygelse om att de båda unga älskade hvarandra, 
trott sig göra väl då de, utan att åtminstone direkt 
fråga henne, offentliggjort förbindelsen och att hon 
dä, när han ej var till städes, saknat mod till motsä­
gelse. Nu kunde hon trotsa allt.

Som prestfru kommer du aldrig till hofs!
- Jag skall finna mig lyckligare i prostgården-

— Du kommer att sakna högadelns umgänge.
— Ditt skall vara mig nog.

- Du skall heta fru Berglund.
— Du skall blott kalla mig Augusta.
Han slöt henne åter i sina armar och öfverhöljde 

henne med smekningar.



172

— Hör mig, Augusta, — sade han när han åter 
satt henne ned bredvid sig, — jag har mycket att 
bedja dig om förlåtelse för . . .

- Du?
— Ja, jag. Jag har på heder och samvete lofvat 

din far att icke med dig tala om kärlek innan jag 
kunde bjuda dig den lysande samhällsställning, hvartill 
din börd berättigar dig.

Augusta ryste.
Var då detta ögonblicks fröjd blott en flygtig 

dröm ?
— Han skall återgifva dig ditt löfte, — stam­

made hon.
— Nej, — svarade han, — han skall icke åter­

gifva mig det och han behöfver det heller icke.
— Hvad säger du?
— Lyssna några minuter till hvad jag har att 

säga dig och döm mig sedan. Du kan föreställa dig 
att du hör ett äfventyr ur sagoverlden. Nåväl! Det 
var en gång, så börja ju alla sagor, en ung prins, som 
af en god fé redan från födelsen öfverhopats med alla 
de håfvor jorden erbjuder den dödlige : en sund kropp, 
ett godt förstånd, hög börd och ofantlig rikedom. Han 
växte upp i lyx och öfverflöd, alla. smickrade honom 
som om han vore i besittning af de yppersta egen­
skaper. Trots de många fel, som fjesket alstrade hos 
honom, hade han dock lyckats bevara en af de goda 
egenskaper, som fén vid födelsen gifvit honom: han 
var icke egenkär. Han sade sig sjelf att smickret 
och fjesket gälde icke honom utan hans rikedom och 
samhällsställning, att de unga damernas leenden icke 
gälde honom utan hans fideikommiss, att mödrarna 
icke skulle lagt ut sina nät för honom om han varit 
än sä talangfull, men icke grefve och godsegare. Han
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förtviflade om att finna någon verldig lycka i lifvet, 
att blifva älskad för sin egen skull. Han vämjdes 
vid fjesk och smicker, anseende dem blott vara ytt­
ringar af egennytta, och han kände sig olycklig midt 
i den verld, som afundades lians lycka. Då erbjöd 
sig för honom ett tillfälle till att praktiskt pröfva 
om han hade något värde. Prinsen, eller låtom oss 
hellre säga: grefven, fideikommissarien och millionären, 
iförde sig en afsigkommen students hamn, tog anställ­
ning som informator i ett högadligt hus och fann der 
till sin outsägliga glädje en ädel qvinna, som åt den 
förmente ringe husläraren skänkte sitt hjerta, som 
älskade honom för hans egen skull, som ingen aning 
hade om hvem han i verkligheten var . . . Kan du 
förlåta mig, Augusta?

Hon såg honom öppet i ögonen.
- Är du denne sagoprins?
— Ja.
— O, jag drömde en gång något sådant, men 

jag vågade ej tro på dess verklighet. Heter du då 
icke Calle Berglund?

- Nej.
— Ditt rätta namn?
— Fredrik Hagsköld.
— Den rike grefven och fideikommissarien?
— Just han.
— Och din far bagaren?
— Han har gifvit lifvet åt den rätte Calle Berg­

lund, som i dag skall prestvigas för att sedan till­
träda ett pastorat, hvilket jag har att bortgifva och 
som just var ledigt.

— Jag känner honom till hälften: en smula af­
sigkommen ?

— Har varit, men står nu åter på fotterna.
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— Halft försupen?
— Också en bortlagd ovana. Han är nu en ganska 

hygglig karl.
— Något tafatt i sitt sätt att vara?
— Huru vet du allt detta?
- Bah, min herre, — svarade hon med ett för­

tjusande småleende, — när man varit så dåraktig att 
bortgifva sitt hjerta, så söker man skaffa sig nog­
granna underrättelser om af hvem man låtit röfva det 
och jag tillstår att de historier jag här i Skåne, förra 
gången jag var här, hörde om Calle Berglund just icke 
voro egnade till att styrka min kärlek.

— Och dock bief du mig trogen!
— Jag trodde att man beljög dig. Skildringen af 

din bild var så olika den man jag lärt känna. Och 
nu vet jag att jag hade rätt.

En ny omfamning.
— Förlåter du mig, Augusta?
— Jag förlåter dig!
Huru gerna än de båda älskande skulle fortsatt 

sitt samtal, så insågo de dock nödvändigheten af att 
åtskiljas. Han följde henne till hotellet och lofvade 
att återkomma fram på förmiddagen för att tala med 
hennes föräldrar.

Med en varm handtryckning och en kärleksfull 
blick skildes de åt.

Augusta begaf sig upp på sitt rum, klädde af sig, 
inpackade omsorgsfullt bomullsklädningen, hvilken hon 
föresatte sig att gömma såsom en kär relik. Hon 
lade sig och föll strax i djup sömn, ur hvilken hon 
ej uppvaknade förr än kammarjungfrun kom för att 
kläda henne till frukosten.

Föräldrar och syskon förvånades öfver den lifliga 
glansen i hennes ögon, den friska rodnaden på kin-
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‘terna. Grefve Blomkrona helsade henne som vanligt 
ined en handkyssning och sade artigt:

— Det syns att du solvit godt i natt, Augusta.
— Jag har just icke sofvit mycket, ty jag tog 

mig en lång promenad i sjelfva soluppgången.
— Hvarföre lät du icke väcka mig? Jag skulle 

då med största nöje hafva gjort dig sällskap, — sade 
fästmannen, som inom sig var högst belåten med att 
han fått sofva i fred på morgonen.

Han var just ingen poetisk natur, som svärmade 
för månskens- eller morgonpromenader.

Man hade just slutat frukosten, under hvilken 
man pratat mycket om dagens förestående tilldragelse, 
magister Berglunds prestvigning, då en kammartjenare 
anmälte att en herre bad om tillåtelse till att göra 
herrskapet sin uppvaktning.

Augustas hjerta sade henne hvem den nyankom­
ne var.

På en vink af grefven infördes denne.
— Ah, god dag och välkommen magister Berg­

lund! — sade baronen fryntligt och sträckte handen 
ut mot den inträdande. — Det gläder mig upprigtigt 
att se er hos oss, ehuru jag icke trodde att vi skulle 
få det nöjet att se er hos oss förr än efter den cere­
moni, som vi i dag ämna bevista.

Den lille Gustaf flög den älskade läraren till mötes 
och ville strax veta huru det var med hästarna.

Friherrinnan helsade hjertligt som alltid och ut­
talade några vänliga ord, baron Maurits bugade för­
nämt och grefve Blomkrona nickade likgiltigt åt ple- 
bejen.

Augusta hade själsstyrka nog att bekämpa sin 
rörelse och att hindra rodnaden från att stiga upp i 
ansigtet.
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— Jag tror att du icke känner magistern igen!
— utbrast Gustaf förvånad. — Han är ju fullkomligt 
lik sig.

Augusta smålog och mottog den främmandes ut­
sträckta hand. Den tryckning, hvarmed hon besvarade 
hans, märktes naturligtvis af ingen, men den gick från 
handen till hjertat och ingaf detta mod.

Efter några minuters förlopp bad den förmente 
prestkandidaten baronen om ett samtal mellan fyra 
ögon. En sådan begäran var så naturlig, att ingen 
deri fann något besynnerligt eller dervid fäste ringaste 
uppmärksamhet.

De båda herrarne begåfvo sig in i ett angränsande 
rum; det öfriga sällskapet stannade qvar i matsalongen. 
Grefve Blomkrona tog plats vid Augustas sida och 
började ett af dessa likgiltiga samtal, hvilka i den 
förnäma verlden dock blifva intressanta genom den 
fina ton, som utmärker dem.

Den unga fästmön tycktes leka med sin förlof- 
ningsring, hon vred den flera gånger omkring och drog 
den slutligen af fingret.

— Hvad gör du, Augusta! — frågade grefven 
muntert utan att tillägga denna lek ringaste betydelse.
— Hvarföre drar du ringen af fingret?

— Den klämmer.
— Ha, ha, ha! Och min är allt för-stor! Hvad 

kunglig hofguldsmeden i Stockholm måste vara en 
fuskare! — utbrast grefven och drog äfven sin förlof- 
ningsring af fingret; — låt mig få din ring, så stoppar 
jag den hos mig i västfickan och bär dem båda till 
en guldsmed, som kan slå ut din och slå in min.

Augusta räckte honom ringen, men drog handen 
undan när han ville kyssa hennes fingerspetsar.

* *
*
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När baronen och magistern blifvit ensamme sade 
den sistnämnde:

— Herr baron, ni sade mig en gång att om jag 
kunde erbjuda er dotter den samhällsställning, som 
anstår henne, om jag för hennes fötter kunde lägga 
rang och rikedom, så skulle ni utan tvekan skänka 
mig hennes hand.

— Och det ordet står jag till. Hvarföre erinrar 
ni mig nu derom? Ni står ju i begrepp att prestviga 
er, men ehuru jag har all aktning för det presterliga 
kallet, så har det just icke mycket med rang och rike­
dom att skaffa. Dessutom är Augusta nu förlofvad 
med en man, som hon älskar . . .

— Är ni viss derpå? — af bröt honom den för­
mente magistern.

— Naturligtvis. Har han ej alla de egenskaper, 
som göra en man älskvärd i en qvinnas ögon?

— Det vill jag icke bestrida. Men om jag nu 
genom arf eller annan tillfällighet skulle komma i be­
sittning af ett lysande namn och en ofantlig rikedom, 
hvad skulle ni då svara om jag uppträdde som friare?

— Att ni blifvit galen! — svarade baronen skrat­
tande. — Ja, förlåt mig, min bäste magister, men så­
dana underverk tilldraga sig icke i våra dagar.

— Om det dock nu vore så?
— När ni utgår från en så orimlig föreställning, 

hvilket i hög grad förringar den goda tanke jag hit­
tills hyst om er, så kan jag så mycket hellre svara 
ja, som Augusta helt säkert svarar nej.

— Jag har således ert ord på att om er fröken 
dotter vill häfva förlofningen med grefve Blomkrona 
och om jag erbjuder henne en ännu mera lysande sam­
hällsställning än han kan gifva sin maka, så vill ni 
tillåta mig att uppträda som hennes friare?

12
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— Herr magister, om jag icke förut fattat så- stor 
tillgifvenhet och aktning för er, så . . . sä . . .

— Skulle ni visa mig dörrn, icke sant?
— Hm, det kunde nog hända, — svarade baronen 

muntert. — Men låtom oss upphöra med detta barns­
liga prat. Har ni ätit frukost? Maten står ännu på 
bordet.

Han gjorde en otålig åtbörd och ville aflägsna sig.
- Hör mig, herr baron! — sade den unge mannen 

och fattade hans hand. — Skänk mig blott några få 
minuters uppmärksamhet.

— Är ni då en förtrollad prins?
— Icke prins och icke förtrollad, men en förklädd 

grefve, fideikommissarie och mångmillionär.
Baronen ryckte på axlarna. Hade den gode ma­

gistern en skruf lös? Han kunde ej tro annat.
— Min bäste magister Berglund! — utbrast han.
-- Mitt namn är icke Berglund och jag är icke 

magister, — sade den förklädde grefven och hans ton 
och hållning gjorde ovilkorligen ett imponerande in­
tryck på den gamle baronen. — Mitt rätta namn är 
Fredrik Hagsköld, innehafvare af Kronborg med flere 
fideikommisser, ryttmästare på ett skånskt kavalleri­
regemente, härstammande från en ätt, hvars anor gå 
så långt tillbaka i hedenhös, att det numera är all­
deles omöjligt att upptäcka hvarifrån den från början 
härstammar eller hvarföre den fått sitt sköldemärke. 
Jag lånte en gammal students namn för att se hvad 
menniskovärde jag hade och till min utomordentliga 
glädje fann jag en aristokratisk ungmö, som älskade 
mig för min egen skull och som, ehuru den mest 
lysande samhällsställning erbjöds henne, ville dela min 
anspråkslösa lott som kyrkoherde.
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— Är ni viss på det? — frågade baronen sar­
kastiskt.

— Hon har sjelf sagt mig det.
- När?
— För några timmar sedan.
— Yet hon nu hvem ni är?
— Ja, men jag lät henne icke veta det förr än 

hon svurit mig att bryta med ståndsfördomarne och 
bli prestfru.

— Hm, det här låter ju som en komedi, i h vi Ikon 
jag spelat den lurade faderns rol. Icke illa, unge man, 
men jag tillstår att jag har något svårt för att tro 
er, ehuru jag äfven måste tillstå att jag icke nu ai­
mera förvånad öfver att ni är grefve än jag första 
gång jag såg er förvånades öfver att ni var magister. 
Huru vill ni styrka, att ni ä,r den ni nu utgifver er 
för att vara?

— Först och främst med att jag så illa spelade 
den afsigkomne studentens rol och sedan med att i 
mitt ekipage hemta er med familj till Kronborg, mitt 
herresäte.

— Det ståtliga slottet i Ringsjötrakten?
— Just det. Jag är öfvertygad om att fröken 

Augusta som grefvinna Hagsköld der skall bli en för­
träfflig borgfru.

— Det tror jag med. Men hvar är den verklige 
Calle Berglund, den olycksfogel, som man sagt i dag 
skall prestvigas? Kanske är han blott ett inbillnings- 
foster ?

— Nej, han firmes verkligen till och skall i dag 
invigas till predikoembetet. Jag har utnämnt honom 
till kyrkoherde i ett af de pastorat, som jag eger rät­
tighet att tillsätta.



180

— Nä, jag får väl då i dag se huru gynnaren ser 
ut . . . Låfcom oss nu gå in. Ora Augusta tycker om 
er, så må ni taga henne; jag är ingen grym lär, men 
om hon föredrager grefve Blomkrona, så har ni intet 
att förebrå mig.

- Det förstår sig, — svarade Fredrik Hagsköld 
leende.

De båda herrarne återvände till salongen.
- Mitt herrskap, — sade baronen, — vi hafva 

utan att veta af det upplefvat ett äfventyr, som er­
inrar om de sagor vi så gerna hörde berättas i vår 
barndom och hvilka då öppnade våra barnasjälar lör 
lifvets poesi. Vi hafva haft en sagohjelte ibland oss, 
utan att känna honom.

Och nu berättade han för de förvånade åhörarne 
hvad Fredrik Hagsköld nyss meddelat honom, dock 
utan att nämna något om dennes frieri. Han ansåg 
detta böra uppskjutas till ett annat tillfälle..

Den lille Gustaf förstod sig dock icke pä sådan 
grannlagenhet. Han var alldeles utom sig af glädje. 
Han sprang omkring i rummet, hoppande och sjungande. 
Slutligen ilade han bort till systern och lättade hennes 
hand.

Nu behöfver du icke längre dölja huru mycket 
du håller af magistern, Augusta ! — utropade han. - 
Jag har skrifvit det till honom, men ingen tick se 
brefvet. Icke sant, magister?

Han begagnade af gammal vana denna titel.
— Hvad har du skrifvit? — Irågade ladern strängt.
— Jag skref att Augusta hellre ville kyssa ma­

gistern än hon kysste grefve Blomkrona, — svarade 
barnet okonstladt och alla skrattade ovilkorligen.

— Talar Gustaf sanning ? — Irågade grefve Blom­
krona med en verldsmans sjelfbeherskning.
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— Ja! — stammade Augusta.
- Hm, — fortfor grefven, — det var nog icke 

oafsigtligt ni nyss lemnade mig er förlofningsring och 
narrade mig till att stoppa både den och min i väst­
fickan. Den klämde er, ha, ha, ha! Qvick var jag 
just icke som gick i den fållan och tog mot korgen 
utan att märka det . . . En uppslagen förlofning är i 
våra dagar något så vanligt, att ingen fäst uppmärk­
samhet dervid. Jag hoppas att ni, herr baron, och ni, 
fru friherrinna, tillåta mig att fortfarande njuta af 
umgänget i ert hus, och du och jag, Mauritz, bli väl 
ej ovänner för den här lilla historiens skull.

Diplomaten tryckte varmt vännens hand.
Kungen och drottningen åtager jag mig att till­

fredsställa; de, ha handlat af idel välmening . . . Och 
nu farväl, mitt herrskap! Jag önskar upprigtigt att 
din nya förlofningsring icke måtte klämma dig, Au­
gusta.

Med en hofmans oefterhärmliga bugning aflägsnade 
sig den unge ädlingen.

Han var allt för hederlig karl och af allt för god­
modig natur för att hysa agg öfver hvad som händt, 
äfven om det sårade hans egenkärlek, och han tröstade 
sig med vissheten om att det i Sverige funnes flera 
vackra och högvälborna unga flickor än Augusta Kron- 
stjerna.

Några timmar derefter bevistade grefve Fredrik 
Hagsköld i kronstjernska familjens sällskap den hög­
tidliga ceremoni, medels hvilken den gamle studen­
ten. Calle Berglund, invigdes till predikoembetet. Vid 
åsynen af honom kunde Augusta icke tillbakahålla ett 
lätt leende. Det var denne man hon trott sig vara 
kär i!
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— Jag hoppas att du mist lusten för att bli prest- 
fru, — hviskade Fredrik henne i örat.

— Ja, jag tror icke att jag oftare blir kär i en 
prest, — svarade hon med ett älskligt leende, — jag 
håller mig hädanefter till knektståndet!

SLUT.
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